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18. ASIRDA BİR MESNEVİ SÖZLÜGÜ: 

MUZHİRU'L-İŞKA.L 

Feridun Hakan Özkan • 

Telif edildiği günden günümüze değin, İslam dünyasının belki de Ku
ran' dan sonra en çok okunan eseri olan Mevlana Celaleddin-i Rumi'nin 
Mesnevi' si okunmakla kalmamış, mutazammın olduğu esrarı müdrik olma, 
anlama ve anlatma gayretlerinin de kaynağı olmuştur. Mesnevi, bu idrak 
cehdinin neticesi olarak her çağda Arapça, Farsça, Türkçe ve başka dillere 
tercüme edilmiş, yine bu dillerde şerh edilmiştir. Yazıya konu olan 
Muzhiru'l-İşkal adlı eser de bu çalışmalardan birisidir. Muzhiru'I-İşkal'e 
ilişkin incelememize geçmeden önce müellifi Şabanzade Mehmed Muhte
şem ve onun diğer eserlerinden kısaca da olsa söz etmek yerinde olacaktır. 

Malzemesi dil olan eserlerin müellifleri hakkında birinci sınıf, ikinci sı
nıf şeklinde bir değerlendirmeye gidilir. Bu değerlendirmeye esas olan ölçü 
müellifin dile hakimiyeti, dili kullanma kabiliyeti, mensubu bulunduğu kül
türe vukufıyeti ve bunu okuyucusuna iletmedeki becerisidir. Bu kabiliyetlere 
sahip olanlar, çevrelerince tanınırlar. Eski metinlerde böyleleri için .faik-i 
akran, mütemayiz, faikü'l-emsal... gibi ayırıcı ifadelerle karşılaşmaktayız. 
Bununla birlikte hakiki manada sanat eseri vermelerine rağmen bugüne de
ğin pek tanınmamış isimler de karşımıza çıkmaktadır. Yazımıza konu olan 
Şabanzade Mehmed Muhteşem de şimdiye dek pek tanınmamış, edebiyat 
tarihlerine geçmemiş fakat esas mesleği olan müderrislik ve kadılığın yanı 
sıra sanatlı nesrimizin güzel örneklerini vermiş olan bir müelliftir. Aslen 
Bosna'nın Nevesinye Kasabası'nda cami, han, hamam gibi vakıfları olan 
tanınmış bir aileden Hun-em Ağa'nın oğludur. İstanbul'da kazasker olan am
cası Şaban Efendi'nin yanında yetişmiş ve onun terbiyesinden geçmiştir. Bu 
yüzden amcasının adına izafeten "Şa'banzade" şöhretiyle tanınmıştır. 

Vekayiü'l-Fudala'ya göre Şa'banzade Mehmed, Şeyhülislam Yahya Efendi'ye 
mülazim olup ilmiye sınıfına girer ve Kösec Ali Bey, Tuti Latif, Hafız Paşa, 
Atik İbrahim Paşa, Atik Murad Paşa, Sahn-ı Seman, Hatice Sultan, Cedid 

• Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Öğrencisi. 
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Ali Paşa; Haseki Sultan, Süleymaniye Medreseleri'nde müderrislik görevle
rinde bulunmuştur. Daha sonra Yenişehir, Bursa, Mekke, İstanbul, Şam ka
dılıkları ve son olarak Anadolu kazaskerliği yapmıştır. 

Şa'banzade, Muhteşem mahlasını kullanır. Tuhfe-i Naili Muhteşem'in 
Şa'banzade isminden hareketle Şaban Efendi'nin oğlu olduğunu kaydeder. 
Yine Tuhfe-i Naili'nin me'haz gösterdiği Tuhfe-i Hattatin'de de Ayasofya-yı 
Kebir şadırvanı karşısında bir yerde ikamet ettiği ve hüsn-i hattı Karalaz 
şöhretiyle tanınan Hocazade Mehmed Efendi'den öğrendiği kayıtlıdır. 

Bütün kaynakların birleştiği ortak nokta ise Şa'banzade'nin Arap, Fars, 
Türk dillerine ve edebiyatlarına vakıf, alim bir şahsiyet ol4uğudur ki bıraktı
ğı eserleri bu görüşü destekleyici mahiyettedir. 

· Şa'banzade'nin bilinen dört eseri vardır. Bu eserler incelendiğinde onun 
ilmi ve edebi kişiliği daha iyi anlaşılır: 

1. Ahsenü'l-Haber min-Kelami Seyyidi'l-Beşer 

Mensur bir kırk hadis tercümesi olan bu eser müellifin mukaddimede be
lirttiğine göre 1703 (1115) yılında yazılarak Sultan 3. Ahmed'in cülusuyla 
padişaha sunulmuştur. Yine müellif mukaddimede; padişahın Hz. Muham
med (S.A.V.)'i çok sevdiğini, kendisinin de bu yüzden eseri kaleme aldığını 

. söyledikten sonra eseri nasıl tertip ettiğini anlatır. Buna göre eserde cennetle· 
müjdelenen on sahabe, on muhacir, on ensar ve on hanım sahabeden rivayet 
olunan kırk hadis dört bölüm halinde sunulur. Her hadisin tercümesinin ar
dından, o hadisi rivayet. eden kişinin tercüme-i hali de kaydedilmiştir. 

Eserin dili mukaddime kısmının dilinden daha sadedir. Cinas ve seci gibi 
söz sanatlarına meraklı olan müellif Arapça aslına sadık kalma düşüncesiyle 
hadis tercümelerini küçük parçalar halinde ve Türk sentaksına yabancı bir 
şekilde yapmıştır. Eserin tespit edebildiğimiz üç nüshası bulunmaktadır. 

II. Terceme-i Tuhfe-i Mahmud Muhteşem (Adabu'l-Hükkam) 

Musannıfın ismiyle bilinen Ali İbn eş-Şahrud Bestarni'nin kaleme alıp 
Veli Mahmud Paşa'ya sunduğu "Tuhfe-i Mahmudiyye" isimli eserinin Türk
çeye tercümesidir. Müellif muka_ğdimede eserin diğer isminin "Adabu'l
Hükkam" olduğunu belirtiyor. Münacat ve na'ttan sonra bu eseri dostlarının 
faydalı olacağı yolundaki ısrarları üzerine tercüme ettiğini ve eserin on 
babdan mürekkep olduğunu söyler. Bir siyasetname örneği olan eserin içeri
ği şöyledir: 
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1. Bab: İlmin ve bilgili olmanın faziletini beyan eder 

2. Bab: Vezirlerin ve emirlerin muaşeretini, toplumun sınıfları ile ya
şam biçimlerini beyan eder. 

3: Bab: Güzel ahlakla ahlaklanmayı ve kötü sıfatlardan. arınmayı beyan 
eder. 

4. Bab: Civanmerdlik ve cömertliğin şerefini beyan eder. 

5. Bab: Günahlardan tövbe eylemenin ve geçmiş günahlardan pişmanlık 
duymanın fazilet ve şerefini beyan eder. 

6. Bab: İhtiyaç sahiplerinin ihtiyaç ve isteklerini karşılamanın şeref ve 
faziletini beyan eder. 

7. Bab: Velinimetin hukukunu bilmenin ve hükümdara vefa gösterme
nin fazilet ve şerefini beyan eder. 

8. Bab: Dünyanın vefasızlığını ve dünya hayatından duyulan pişmanlığı 
beyan eder. 

9. Bab: İyiliği emredip kötülükten sakındırmayı ve dini kuvvetlendirip 
Müslümanları yüceltmeyi beyan eder 

10.Bab: Allah'ı zikretmeyi ve O'nun sonsuz bağışlamasını beyan eder. 

Her bahtla konuyu destekleyici ve açıklayıcı birkaç tane hikaye anlatılır. 
Eserin 2 yazma nüshası tespit edilmiş ve eser 1868 (1285)'de İstanbul'da 

Buharizade Elhac Salih Efendi Matbaasında basılmış olup 91 sayfadır. 

111. Münazara-i Tiğ u Kalem 

Kalem ve kılıcın birbirine üstünlük sağlamak amacıyla deliller ortaya 
koyduğu eserde tevhid, na't ve devrin padişahı 2.Mustafa'nın övüldüğü 

medhiye bölümlerinden sonra eserin yazılış sebebi ve vasıflan yer almakta-
dır. . 

Bundan sonra "Tavsif-i İn-Risale Be-Tarz-ı Takriz" başlığı altında eserin 
özelliklerini süslü ve secili bir dille uzun uzadıya anlatır. Bu tavsiften sonra 
otuz başlık altında sırayla kalem ve kılıç kendi üstünlüklerini, hasmının aşa
ğılığını ayet ve hadislerden deliller getirerek ispat etmeye çalışırlar. Bundan 
sonraki beş bölümde ise aklın vasıflan, muhakemesi, kalem ve kıhca hitabı, 
kalem ve kılıcın son kez konuşmaları, aklın her ikisine nasihatlan yer alır ve 
eser burada sona erer. 

Bölüm başlıklarından da anlaşıldığı üzere münazara boyunca müellif, 
"Kalem kılıçtan keskindir." sözünü ispat etmek istercesine, biraz da kendisi-· 
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nin ilmiye sınıfına mensup olması hasebiyle, kılıca daima menfi sıfatlar, 

kaleme de iyi sıfatlar yüklemiştir. Kalem hakkında kullanılan birkaç olum
suz sıfat ise kılıcın ağzından söyletilmiştir .. 

Eserin beşi Süleymaniye, dördü İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüpha
nesi, ikisi Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, biri Nuruosmaniye Kütüp
hanesi, biri de Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi'nde olmak üzere 
toplam on dört nüshası bulunup bunlardan üç tanesi müellif hattıyla kaleme 
alınmıştır. 1 

iV. Muzhirü'l-İşkal fi-Beyani Lugati'l-Mesnevi 

1701 'de telif edilen bu eserde Mesnevi' de yer alan 2000' e yakın Arapça 
ve Farsça kelime tercüme edilmiş, ıstılahi anlamları verilmiş, bazı maddeler 
dil bilgisi kuraiları bakımından açıklanmış, menkıbe ve hikmetli sözlere yer 
verilmiştir. Başta Mevlana olmak üzere birçok şairin şiirlerinden örnekler de 
verilmiştir. Şabanzade, bu eserini, Veziriazam Köprülü Hüseyin Paşa'ya 
ithı:ı.f etmiştir.2 

. Zorlukları gideren anlamına gelen Muzhirü'l-İşkal'e bu isim Mesne
vi' deki anlaşılması güç kelimelerdeki kapalılığı giderdiği için verilmiştir. Bu 
hususları müellif sebeb-i telif kısmında aşağıdaki sözlerle açıklamaktadır: 

·"Amma ba'd bu l;ıa~fr-i ke_şfrü'Ha~şfr Muhammed Şa'banzade fal.<ir 
da'ima mütala'a-i muşannefüt-ı erbab-ı ma'arife muvazebet ve tetebbu'-ı 

mü'ellfüt-ı meşayil;ı-i kiram-ı ?;evi'l-il;ıtiraina rüz u şeb iştigal ü mümareset 
üzere olup lasiyemma Mevlana ~addesenailahü bisırrehü'l-asina 
l;ıa.Zretlerinüfi Me_şnevi-i şerlfleri ki 

Beyt: 

Beyt-i men beyt nist i~llmest 
Hezl-i men hezl nist ta'llmest 

~buyurdu~lan üzere eşi"a-i bari~a-i ma'anfsindin dil-i pür-?alama ziya ve 
envar-ı sai~asından gamam-ı gumüm-ı cana deva her no~ta-i mersümı 
galib-i ~ıfatü'l-mas ve her satr-ı bedayi'ü'l-inti?amı silk-i cevahir-i bi
~ıyasdur. Terakib ü elfü?ında münderic olan ma'an1 dil ü cana zülal-i };ıayat-ı 
cavidani ve selsal-i devam-ı zindeganidür. 

1 Feridun Hakan Özkan, Şabanzade Mehmed Muhteşem'in Hayatı ve Eserleri, Gazi Eğitim 
Fakültesi Dergisi Himmet Biray Özel Sayısı, s.568-578 .. 

2 
Abdulbaki Gölpınarlı, Mevlana' dan Sonra Mevleyilik, s. 147; İsmail Güleç, Türk Edebiya-
tında Mesnevi Tercüme ve Şerhleri, s.246. ' 
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Her nüktesidür ma'anl 
Her }:ıarfi şüküfe-i emanl 
Laf:p çü taravet-i cevanl 
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Ne.§r: Elfii?:-ı rengini şeV~-amlz ve müdam-ı ma'anlsi şür..,englzdür. Ku}:ılü'l
cevahir-agban dlde-i muglişe tütiya ve ikslr-i a'?am-ı esrarı 'ayn-ı kimyadur. 
İgvan-ı vefü ve yaran-ı şafüdan ba'zılan bu kitab-ı müşgm-ni~abıfi lugat-i 
nadiresi inti}:ıab ve }:ıurüf-ı heca üzere magşüş bir kitab olsa }:ıai:ret-i Mevla
na'nufi feyz-i mu~addeslerinden feyz-yab olmaga badi olurdı diyü ill:ıal:ı u 
ibram ve niyaz-ı mala-kelam eylediklerinde bu guşüsı 'unvan-ı şa}:ılfe-i 

sa'adet ve ba'i.§-İ rütbet-i dünya vü ahiret bilüp niçe kütüb-i lugati tetebbü' ve 
müraca'atdan şofira ba'd mübeyyinü'l-ba~l~ati ve'l-mecaz ba'zı şürü}:ıdan 
inti}:ıab ve ifraz olunup teyemmünen ve teberrüken mütevekkilen 'ale'l
}:ıayyi'l-~adlm ve müsta'inen billahi'l-kerlm .§ebt ü tenml~e şürü' olundı ve 
ismi müsemmasına mutabı~ olmagiçün Muzhirü'l-İşkal tesmiye ~ılındı 
vallahu veliyyü't-tevfi~ ve hüve ni'me'r-refi~."3 

Mesnevi' den seçilen kelimeler ilk harf bab, son harf de fasıl kabul edilip 
ona göre düzenlenmiştir İlk açıklanan kelime "ara" ikinci kelime "aşina" ve 
üçuncü kelime "ava" şeklinde devam etmektedir. 4 

"Babü'l-elif ma'al-elif 

Ara araylden ve arayende ve arayış ve be-ma'na-yı .§ani isti'aleş 
mürekkeb ayed çün suben-ara ve 'arüs ve 'arüs-arayende 

Aşna başln mev~üf-ı şina-kerden der ab ve zıdd-ı bigane 

Beyt 

Be-derya-yı cevdet koned aşna 
Çe blgane-i merdem çe şehr aşna"5 

Açıklamalarda yer alan ayet ve hadislerin asılları ve tercümeleri birlikte 
verilmiştir: 

''İ}:ışa: Müslim ve Bugad Ebü Hureyre }:ıai:retlerirtden rivayet iderler: 
~ale'n-nebbiyyü şallallahü 'aleyhi ve sellem "İnrie lillahi tis'aten ve tis'lne 
ismen men a}:ışaha da.\Jale'I-cenne.te" Bu esmadan murad a.\Jla~-ı ilahiyye ve 
evşaf-ı rabbaniyyedür ve i}:ışadan murad 'ind-i 'ulemai'?-?ahir elfii?:-ı esmayı 

3 Şabanazade Mehni.et Muhteşem, Muzhiru'l-İşkal, Süleymaniye Ktb. Ayasafya 4774, vr.lb. 
4 İbrahim Kunt, Mesnevi Sözlükleri ve Abdullatifbin Abdullah'ın Letaifü'I-Lugat'ı, s.23. 
5 Şabanzade, age. vr 2a. 
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val:ı.iden ba'd vli}:ıidin 'add eylemekdür veyalJud elfii:pna 'arif ve ma'ani vü 
l:ıal$:ayıl~ına 'filim ü valpf olma}$:dur ve anıma 'inde ehlillah i}:ışadan murad bu 
esma-i ilahiyye ile muttaşıf ve mütegalli1$: ve l;ıa1$:ayı1$: ile mütel:ıa1$:1$:i1$: 
olma1$:dur şol mertebe ki a'yan-ı evşaf-ı ilahiyyenüfi bunlar üzere ıtla1$:ı şadı}$: 
u şa}:ıil:ı ola nitekim Şadrü'd-din-i ~onevi }:ıa:lretleri Esma-i J:Iüsna Şerginüfi 
ibtidasında bu }:ıadiş-i şerifi rivayet idüp dir ki el-i}:ışa 'inde 'ulemiii'?-?ahir 
be-ma 'na ..... "6 

Açıklamalarda zaman zaman kıssalar ve hikayeler "hikayet" ibaresiyle 
başlar: 

"Ber-ser-i emrüd bün bini çünan 

Emrüd ağacınufi başı üzere beni ancılayın görir sün dimekdür. Bu meşe!ün 
vuzü}:ıı bu }:ıikayeyi bilmege merhündur ol 1$:ışşa budur ki I;Iikayet: Bir erüfi 
'avretinüfi bir bigane 'aşı1$:ı var imiş, ol gatün kendi eri ile bir bağçede 
oturırken ol 'aşıl$: 'avretle muşa}:ıebet itmege işaret eylemiş, ol oturdı1$:ları 
nişimenüfi etrafı eşcar u giyahla pür imiş, 'avret 'aşı1$:ına "Ol otlığa gelüp 
igtifü eyle." diyüp işaret itmiş. Ba'dehu bir ifıle idüp erine dimiş ki : " Ben 
şu emrüd ağacına çı1$:mak isterem, icazet vir." dimiş, eri dabi 'avrete icazet 
virüp emrüd ağacına çı1$:mış. Pes yu1$:arudan aşağıya bitab idüp dimiş ki: "Ey 
merd senüfi yanufida ol bigane 'avret ne işler?" eri aşağıdan yu1$:aruya 
dimiş ki:" Ey gatün mecnün mı oldıfi, benüm yanumda 'avret yo1$:dur." Pes 

batün :"Elbette senüfi yanufida bir bigane 'avret vardur." diyü feryad ey

lemiş. Pes afta eri :"Gel imdi aşağıya in, }:ıa1$:i1$:at-i }:ıali gör." dimiş. Aşağı 
inüp: "Acebdür ben senüfi yanufida yu1$:aruda iken bir bigane 'avret gör
düm, şimdi ğa'ib oldı, gel sen dabi çı1$: görelüm ne ?uhür ider." dimiş. Pes 
eri dabi ağaca çı1$:dı1$:da otlu1$:larufi içünden ol bigane 'aşı1$:ı yanuna çeküp 
anufila mu'ana1$:aya başlamış, merd-i ebleh ağaç üzerinden çağurmış ki: "Ey 
'avret senüfi yanufidaki na-ma}:ırem er kimdür?" 'Avret dimiş ki: "Benüm 
yanumda bigane ve na-ma}:ırem kimse yo1$:dur ben tenha oturıram, gel 
emrüd ağacından aşağı in ta gümanufi }$:almaya." dimiş. Pes ol ebleh aşağı 

- ininceye dek na-ma}:ırem olan kimse }$:açup otla!$: içine gizlenmiş, er inüp 
gatünunufi yanunda kimse görmedikde gatün afta dimiş ki: "Bu rü'yet-i na

şali}:ı emrüd ağacınufi gaşiyyetindendür ."Pes bu kelam çlarb-ı me_şel olmış, 

}$:açan bir kimse bir şey'i l:ıa1$:i~at ile görmeyüp galat eylese afta }:ıa~i1$:at-bin 
olan kimseler bu 1$:avli çlarb-ı 1!1e_şel idüp "Ey fülan ez-ser-i emrüd bün 
fürüday ta gümanet nemand" <lirler. Pes ol 'arabufi kendi batünuna "Ber
ser-i emrüd bün bini çünan" dimesi sen beni kendi galat-bin olan 

· 
6 Şabanzade, age vr 2b 
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nazarufila mertebenden ancılayın görirsün, gel mertebenden tenezzül eyle 
benüm mertebeme ~ar!b ol ta l:ıa~!~at-i l:ıale v§i~ıf olup bed-güman 
~almayasun dimek olur." 7 

Bazı kelimelerin anlamlarıyla birlikte gramatik özellikleri çle verilmiştir: 

"Asa: Edat-ı teşblhdür müşebbehünbihifi agirine la}:ıi~ olunur. 

Beyt 

Be Tahmurs-asast kirdar-ı ü 
N!kü-ray u pakize vü güb rü 

Üç ma'nası dahi vardur: Evvel asüdedür fi'l-i emr ve vaşfdur, nitekim 
Rüknü'd-din buyurur: 

Beyt 

Be-keş ez-rah-ı cüst u cüyeş pay 
Ez-tek il püy yek zaman asay 

Şan! luğat-i Ijorasan'da va~ar ve temkln ma'nasınadur ibnü Yemin bu
yurur: 

Beyt 

Serv eger ba-~add-i ra'na-yı tü hem balast! 
Key çünan matbü' vü boş-endam u ba-asast! 

Şali.§ esnemek ma'nasına ism-i maşdardur. Arablde .§ü'ba ma'nasına ni
tekim Behram! buyurur: 

Beyt 

Çünan nümüd be-men düş mah-ı nev d!d ki 
ÇÜ mah-1 neV ki koned gah gab-ı hoş asa"8 

Kısa açıklamalar daha ziyade Arapça yahut Farsça yapılırken açıklama
sı uzun süren maddelerin Türkçe olarak kaleme alındığı görülmektedir: 

"Uşturlab: Ba'zılar hemze fammı ve l:ıarf-i şadıfi sükünıyla fabt itmiş
ler lakin müneccimm bi'l-ittifü~ fetl:ı-i hemze ve l:ıarf-i sinle asturlab fabt 
itmişler ve her tesmiyede ihtilaf olunup ba'Zıları ism-i mürekkebdür dimiş. 
Z!ra lafz;-ı lab esma-i aftabdandur. Pes şemsüfi ve nücümıfi irtifa' ve inhifüzı 
ma'lüm olmağıçün sutür u butütla mü'ellef bir alet-i taşn!f olmağla 
asturlab tesmiye olındı. Satfü aftab ma'nasınadur dimişler ve ba'zılar dahi 
a}:ıval-i nücüm anda münkeşif olduğiyçün sitare tabdan mu~arrebdür 
dimişler ba'zılar dahi Lab }:ıa:Z:ret-i idris 'aleyhisselamufi oğlınufi ismidür 

1
. Şabanzade, age vr 29b-30a. 

8 Şabanzade, age vr 2a-2b. 
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alet~i me?;küreyi ol te'lif itmekle l:ıazret-i idrts 'aleyhisselam görüp "Men 
şana'a ha?;e'l-astar" diyü su'al buyurdul.<larında ~alü "Şana' ahu veledüke'l
Lab" diyü cevab virdiler afia bina'en laf~-ı astur ism-i Lab'a muiaf oldı 
ba'de ke_şret-i isti'malle 'alem ~ılınup kesre-i izafet ıs~at alındı 
dimişler.I;Iairet-i Mevlapa ~addesena:llahü bisırrıhı'l-esna bedeni usturlaba 
ve rül:ıı aftaba ve talib-i 'ulüm u esrar-ı rül:ı-ı ilahlyi çeşmi tiz olmayan ve 
raşada ~adir olmayan müneccime teşbih buyurmışlardur. Nitekim buyu
rurlar; bu beden il;tisab ve i'tidad cihetinden fi'l-me_şel güneş 'ilmini 
bilmekden ötüri düzilen usturlab gibidür, aftab gibi olan rül:ı-ı ilahtden bir 
nişan bir 'alametdür ~açan bir müneccim raşada ~adir olmasa ve bila-

. usturlab al:ıval-i aftabı bilmese afia bir usturlab dökici adem lazım olur ta 
kim ol çeşmi ttz olmayan ve 'ilm-i aftabı bt-vasıta-i usturlab bilmeyen mü
neccimden ötüri bir usturlab peyda eyleye ta kim ol müneccim l:J.urştdüfi 
başiyyetünden ve evza'ından ol vasıtayla rayil:ıa ala ve anufi esrarını bile 
ke?;alik ~açan aftab-ı rü}:ııfi esrarını ve a}:ıvalini bir talib bilmese ve çeşm-i 
ttz şa}:ıibi olmasa afia bir merd lazım olur ki bu usturlab gibi olan bedende 
aftab-ı rü}:ııfi a_şarını ve esrarını göstere ve bu bedenüfi rü}:ıa usturlab gibi 
oldugını bildire ve bu bedende olan efal ü a~al ve bışal ü kemal-i rü}:ı-ı bt
mi_şalifi ?;atını ve şıfatını bilmeden ötüri oldugını afia fehm ~ıldıra ta ki 
talib-i rü}:ı-ı ilahi burştd-i ·rül;ıfi al:ıval ü esrarından rayi}:ıa ala ve anufi 
evşafına muttali' ola ."9 

Kimi kelimelerin açıklamalarında Arapça ya da Farsça örnek beyitler ve
rilmiştir; ancak bu beyitlerin sahipleri bazen belirtilmiş bazen belirtilmemiş
tir. Kel~meler açıklanırken açıklama gereği duyulan bazı beyitler de izah 
edilmiştir, bu bakımdan Muzhiru'l-İşkal, klasik şerhlerdeki gibi eseri baştan 
sona doğrusal olarak şerh etme geleneğinden farklı olarak seçme beyitlerle 
yapılan bir şerh özelliği göstermektedir. 

"Edeb: Nitekim Hazret-i Mevlana ~addesallahü sırr_ehu'l-esna buyurur: 

Ez-Ijuda cüyim tevfı~-i edeb 
Bl-edeb ma}:ırüm mand ez-lutf-ı Rab 

Huda'dan edeb-i tevfıki taleb idelüm ta kim tevfık-i İlahi ile da'ire-i 
- edeb~den baric bizden bir bt-~debane ve küst~bane kar Şadır olmaya. Edeb 

ceml'-i ab.la~-ı }:ıamtdenüfi }:ıuşülünden 'ibaretdür ztra ta}:ışll-i şerl'at ve 
tekmll-i tart~at edeble mümkindür. · 

Şi'r 

Edebü'n-nefs eyyühe'l,,.aşl;ab 
Turu~'l-'aşk külleha adab 

9 Şabanzade, age vr 3a-3b. 
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Edeb sermaye-i sa'adet-i dareyn idügini iş'ar u tenblh içün server-i 
ka'inat 'aleyhi efçlalü'ş-şalavat l:ıazretleri buyurmışlardır ki "Eddebeni Rab
bi fe-al:ısene edebi" İna'na-yı şerifi, Rabbim beni te'dlb eyledi ve edebimi 
güzel eyledi dimek olur. 

Beyt 

Maye-i devlet-i ebed edebest 
Paye-i 'izzet-i bıred edebest"10 

Edebi değeri olan ve mazmun hüviyeti gösteren kavramlar "mine'l
ıstılahat " veya " min-ıstılahati'l-acem" başlıkliınyla verilmiş ve izahları 
Farsça açıklanmıştır. Bunda Farsçanın edebi dil olma özelliğinin ve Osmanlı 
aydını ve sanatçısının İsiaınl edebiyatı daha çok Fars edebiyatı kanalıyla 
algılamasının da büyük etkisi vardır: 

"Mine'l-ıştılal:ıat: Ab-ı tarab şarab ateş-ber-ab , tiğ-ı abdar ve em_şal-i 
an ve her çe alet-i ceng büd. Ateş ü ab mi_şlihu decahu l:ıuyüt ve piyale-i 
şarab ateşin-ab ey surb ve eşk-i bünin ü eşk-i germ ki ez-gam büd. Ateşin 
şallb aftab ibnü's-sel:ıab baran ibnü'l-'ineb mey-i engüri , ... "11 

"Mine'l-ıştılal:ıat: Yekran-ı çerb-i l:ıüran u sitaregan p1r-i şeşüm-i çerb-i 
Müşteri, pak-baz-ı çerb-i mah-tab pergar-ı çerb-i devr-i felek pir-i heftüm-i 
çerb-i Zul:ıal bünyad-ı 'ömr-i ber1b ya'ni bünyad-ı 'ömr-i istiva-yı nedared 
ve na-paydarest." 12 

Tarihi ve dini şahsiyetlere, peygamberlere ait hikaye ve kıssalara da yer 
verilir: 

"Ebü Turab: I:Iai:ret-i 'All'nüfi kerremallahu vechehu künye-i 
şerlfleridür. Tesmiye-i künyete ba'i_ş aldır ki bir gün l:ıazret-i resül-i Ekrem 
şalla'l-ahü 'aleyhi ve sellem l:ıazret-i Fatıma raçliya'l-lahü 'anhanufi bane-i 
sa'adetlerine gelüp su'ai buyurdılar ki "in ibnü 'ammiki?" buyurdılar ki: 
"Benümle anufi beyninde bir mi~dar şeker-ab va~i' aldı gitdi." Pes l:ıazret
i şalla'l-ahü 'aleyhi ve sellem der-J:ıal bir kimseyi anufi cüst ü cüyına J:ıavale 
~ıldı, ol kimse 'ale'l-fevr gelüp "Mescide yatur." diyü baber virdi, J:ıazret-i 
'aleyhi'ş-şalatu ve's- selamgelüp gördiler ki ol J:ıai:ret yatmış ve a'za ve düşı 
turaba batmış, buyurdılar ki: "J>:um ya Eba Turab, ~m ya Eba Turab!" Pes ol 
zamandan beril ol l:ıazrete künyet olmışdur. Hazret-i Mevlana ~uddise's
sırruhu'l-esna buyurur: 

Gar~-ı nürem gerçi sa~em şad barab 
Ravi:a geştem gerçi hestem Bü Turab 

10 Şabanzade, age vr 4a. 
11 Şabanzade, age vr 4a. 
12 Şabanzade, age vr 23b. 
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Nüra ğarl,cım egerçi benüm sa~ım }:ıarab oldı, ravia oldum egerçi Ebü 

Turab'ım. Velakin }:ıa~ayık u ma'arif ü esrar u letayif ezharınufi raviası 
oldım egerçi ?ahirim fanf. ve barab oldıysa bi}:ıar-ı envar-ı J:Ia~~·a 
müstağra~ oldım diyü buyurdılar."13 

Eserde bugün unutulmuş, ilginç tabirleıin izahına da yer verilmiştir: 

"Pay-ı Maçan: Diyar-ı 'Acem' de mektebde olan etfal seba~ını bilmese 
ve dersinüfi başını unutsa anı hazardan paça almağa gönderürler, ol pa
çaya "Pay-ı Maçan" dider ve kelle dabi aldırurlar afia "Kelle-i Maçan" ta'bfr 
iderler. Ba'de 'Acem'de olan pfran-ı tar'i~at bu ıştıla}:ıı mabeynlerinde is-

. ti'mal idi,ip erbab-ı tar'i~atden birine bilaf-ı tar'i~at bir zelle va~i' olsa afia 
- tar'i~at çekdirüp ve ~azğan ~aynadup veyabud piyade Ka'be'ye varma~ 

emr idüp zellesine göre ceza çekdirüp ba'de ol dervfşi tarf~atletine ~al::ıül 
idüp ol dabi el bağlayup ve eşikde turup özr dilemege pay-ı maçan ta'bir 
iderler. Amma pay-ı maçan aşlında çaya~ dolaşdırma~e apul apul gitmek 
ma'nasınadur. Sofira meşayib-i '.Acem anı pabuç ve paşma~ Çı~aca~ yire 
ıtla~ eylediler. Ol münasebetle ki ek§er ol yirde aya~ dolaşıcı ve papucın 
giyen adem bir mi~dar apul apul yüriyici olduğından ötüri Me§nev'i-i 
şer'ifde her ne yerde ki pay-ı maçan ;;;ikr olınsa şaff-ı nfal murad olur ve 

tar'i~-i Mevleviyye'nüfi ve meşayib-i şüfiyyenüfi elane de'bindendür ki bir 
kimse bir cürm eylese anı pay-ı maçana geçürirler ta c4rmine i'ti;;;ar eyleye 

ve mürşid ü mu~edasından günahınufi 'afvını dileye. Meşayib-i 'i?am bu 
de'bi I)a~ süb}:ıanehu ve te'ala }:ıa:Zretleri }:ıa:Zret-i .Adem'i 'aleyhi's-selan:ı 

'alem-i a'ladan mertebe-i esfele batasınfi 'özrini dilemeden ötüri tenzll 
eylediginden ab;;; itmişlerdür fe'fhem." 14 

Eseıin tespit ettiğimiz 10 nüshası vardır. Eseıin nüshalan şu kütüphane
lerde bulunmaktadır: 

Topkapı Sarayı Müzesi Revan Köşkü Ktb. nu.1893 (birinci yaprakta 
Anadolu Kazaskeri Abdulbaki Efendi'nin Farsça ve manzum takrizi var), 
Emanet Hazinesi Ktb. nu.2052, Bağdat Köşkü Ktb. nu.389 ve 390, Süley
maniye Ktb. Ayasofya nu. 4774, Çorlulu Ali Paşa nu.295, Şehid Ali Paşa 

_ nu.2690, Halet Efendi nu.565, Hacı Beşir Ağa nu.646; Nuruosmaniye Ktb. 
nu.4314. 15 

. 

13 Şabanzade, age vr 4a. 
14 Şabanzade, age vr 29b. 
15 Özkan, agm, s.572. 
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